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Сопоставительный подход к изучению каузативных конструкций со связочными глаголами в разноструктурных языках
Каузативность или причинность определяется как семантическая категория, которая указывает на события или явления, порождающие другие события или явления. Каузативная конструкция характеризуется широкой структурно-семантической вариативностью, поскольку способна выражаться средствами, относящимся к разным уровням языковой системы. Для каузативной модели типичным является наличие каузатора, действия-каузации, объекта каузации и результата каузации. Такая модель в зависимости от языка может иметь следующие способы выражения: 1) лексический, 2) аналитический, 3) морфологический [Типология каузативных конструкций 1969]. Для английского языка характерен аналитический каузатив, в то время как для украинского языка – лексический. В фокусе данного исследования - аналитический каузатив в рамках каузативной конструкции (далее КК) и его проявление в английском и украинском языках. В английском языке примером аналитической КК может служить: You make me feel sorry, в украинском языке – Ти робиш мені боляче. Приведенные примеры иллюстрируют аналитический тип конструкции, в которой имеется каузатор (англ. You и укр. Ти); действие-каузация (англ. get и укр. робиш); объект каузации (англ. me и укр. мені) и каузированное состояние (англ. fееl sorry и укр. боляче). 
Теория каузатива и каузативных конструкций была разработана, прежде всего, такими учеными, как В.П. Недялков, Г.Г. Сильницкий, А.А. Холодович, B. Comrie, M. Shibatani. Количество и качество выполненных  исследований по данной проблеме свидетельствует о разработанности методологической основы и терминологического аппарата, о разной степени изученности каузативных конструкций в различных языках, а также о недостаточности исследований сопоставительного характера. Данная работа является попыткой заполнить существующие лакуны и направлена на выявление сходств и отличий в семантике и синтаксических характеристиках конструкций с каузативными глаголами-связками.

Связочный каузативный глагол является главным компонентом каузативной конструкции. Характеризуясь широкой семантикой, такие глаголы подвергаются грамматизации и становятся служебными. Как свидетельствует анализ языкового материала, наибольший объем значений зафиксирован у таких каузативных глаголов, как англ. let, make, get, have, укр. робити, давати, дозволяти, примушувати. Данные КГ в работе рассматриваются как связочные, т.е. не выражающие конкретное действие.Для удобства описания семантических особенностей каузативных глаголов-связок (далее КГС) составлены фомулы толкования (далее ФТ), позволяющие интерпретировать семантические роли компонентов изучаемых конструкций. Семантическая классификация КГС в английском языке насчитывает 12 типов, а в украинском – 10 типов. Большее количество семантических типов в английском языке объясняется аналитическим характером этого языка, что позволяет использовать КГС для выражения более широкого спектра значений. Сходство семантических особенностей конструкций с каузативными глаголами-связками в английском и украинском языках проявляется в следующем:
1. Глагол get в значении, выражаемом ФТ «Субъект S каузирует объект О выполнить действие V независимо от желания объекта О», совпадает с глаголами англ. make, have и укр. примушувати, например: He had found this was the only way to get her to do compositions” [Lawrence, p. 374]; It is such women as you that strew this degraded coast with wretched exiles, that make men forget their trusts” [O’Henry, p. 23]; I’ll have James show the guests to their room [Synge, p. 21]; Мій цинізм примушує тебе й інших звертати на мене увагу, мені ж цього й треба [Хвильовий, с. 42].
2. Глагол make в значении, представленном с помощью ФТ «Субъект S каузирует объект О находиться в состоянии Cond», совпадает с глаголами англ. get, have и укр. робити, например: The long-enduring people had determined to make their protest felt [O’Henry, p. 236]; She could never face the Science Mistress or the girls after it got known [Mansfield, p. 219];
...they'd think it a fine thing if they had us deceived, the way we wouldn't know... [Synge,  p. 5]; Батько ... не хотів зробити тобі боляче [Загребельний, с.30].
3. Глагол let в значении, описываемом с помощью ФТ «Субъект S позволяет объекту O выполнить действие V», совпадает с глаголами укр. давати, дозволяти, например: …they let him go his way unmolested”[London, p. 23]; … ти не дав би своїх дітей продавати панам на печеню … [Коцюбинський, с. 54];  - Ти дозволяєш менi говорити з тобою так, як я того хочу? [Хвильовий, с. 89].
4. Глагол let в значении, интерпретируемом посредством ФТ «Cубъект S предлагает адресату Adr выполнить действие V вместе с субъектом S», совпадает с глаголом укр. давати, например: Let's go into Espada's 
place [O’Henry, p. 118]; Давай зайдемо до мене в кабінет [Загребельний, с. 18].
5. Глагол get в значении, выраженным посредством ФТ «Действие V каузирует у объекта О состояние Cond», совпадает с глаголом укр. давати, например: …Goodness me! exclaimed one girl, laughing. How I do but get criticised, said Fanny [Lawrence, p. 202]; Один день лежання на траві в Скрипачці не дав мені заспокоєння [Хвильовий, с. 78].
Анализ семантики конструкций с каузативными глаголами-связками позволяет сделать вывод о том, что в контексте реализуются не только некоторые значения каузативных глаголов-связок, зафиксированные в лексикографических источниках. Наблюдается также расширения семантического объема глаголов под влиянием контекста. 
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